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Вопросы межкультурной коммуникации и их отражение в языках являются одними из самых важных и обсуждаемых в настоящее время. Этот факт естественно следует из жизни нашего современного общества, где наблюдаются две противоположные тенденции: интеграция культур и конфликты между ними. С одной стороны – настойчивые призывы к обогащению языков иноязычными элементами, с другой – стремление ограничить и даже запретить их использование. Количество иноязычных вкраплений, используемых в основных мировых языках, в последние десятилетия стремительно растет, особенно в связи с развитием глобальных телекоммуникационных сетей. По этой причине актуальным становится исследование иноязычных вкраплений, попадающих в современный немецкоязычный текст, изучение использования иноязычных включений из разных языков в художественном тексте. 
Целью исследования является изучение феномена иноязычного вкрапления и анализ функций иноязычных вкраплений в художественном тексте.

Иноязычные вкрапления были определены в данном исследовании как слова, словосочетания, предложения на иностранном для оригинала языке, которые передаются при помощи грамматических, морфологических, фонетических особенностей языка источника. Они не имеют синонимов и не закреплены словарями [1, c.141]. 
Стоит отметить, что существует немало классификаций иноязычных вкраплений. Основой каждой классификации является определенный признак, который тот или иной исследователь берет за основу при делении иноязычных вкраплений на виды.

Эмпирической базой исследования послужил роман современной австрийской писательницы, переводчика Барбары Фришмут «Vergiss Ägypten. Ein Reiseroman», (2008). Роман «Vergiss Ägypten» был написан ею после пребывания в странах Востока, что отражено в данном произведении употреблением большого количества иноязычных вкраплений, отражающих национально-специфические черты лексики (Centro italo-egaziano, Tekkes, Semabane, Dhun-nun) [3, c.42]. 

На страницах источника исследования встречается немало иноязычных включений, которые реализуют в пространстве художественного текста различные функции, упомянутые в исследовании. К числу таких функций относятся функция создания местного колорита (Florestan, Tefnut) [3, c.67], функция документирования (Gayer-Andersen-Haus, Damaskus-Suite, Khediven-Salon) [3, c.41], экзотическая функция, которую реализует, например, иноязычное вкрапление firka sudanis [3, c.29], и др. [2, c.1].  Способы ввода иноязычных вкраплений в художественный текст многообразны (выделение с помощью кавычек, курсива, использование отдельного иноязычного слова, предложения и др.). Кроме этого, в исследовании показано, что иноязычные включения в современном художественном тексте обладают высоким функциональным статусом и принимают участие в реализации различных интерпретационных приемов.

Причиной привлечения иноязычных включений в текст являются экстралингвистические и интралингвистические факторы. Исследование затрагивает проблему функционирования иноязычных вкраплений в художественном тексте, что затрагивает актуальные проблемы современной лингвистики. 
Литература
1. Манина С. И. Иноязычные вкрапления в аспекте прагматики // Культурная жизнь Юга России. Краснодар, 2008. № 2. С. 141-143.
2. Манина С.И. Прагматические функции иноязычных вкраплений // Вестник Адыгейского государственного университета. Серия 2: Филология и искусствоведение. 2010. С. 1- 4.
3. Frischmuth B. Vergiss Ägypten. Reiseroman. Berlin, 2008. 
